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לֶך1ְ וַיֵּ֨
और–गया
H3212

אֲבִימֶ֤לֶךְ
अबीमेलेक
H0040

בֶּן־
बेटा

֙ יְרֻבַּעַ֙ל
यरुब्बाल–का
H3378

מָה שְׁכֶ֔
शकेम
H7927

אֶל־
पास
H0413

י אֲחֵ֖
भाई�यां–के
H0251

אִמּ֑וֹ
उसकी–माँ–के
H0517

ר וַיְדַבֵּ֣
और–बोला
H1696

ם אֲלֵיהֶ֔
उनसे
H0413

וְאֶל־
और–से
H0413

כָּל־
सारे
H3605

חַת מִשְׁפַּ֛
कुल
H4940

בֵּית־
घराने–के

י אֲבִ֥
िपता–के
H0001

אִמּ֖וֹ
उसकी–माँ–के
H0517

ר׃ לֵאמֹֽ
कहतेहुए
H0559

अबीमेलेक यरुब्बाल (िगदोन) का पुत्र था। अबीमेलेक अपने उन मामाओं के पास गया जो शकेम नगर मं रहते थे। उसने अपने मामाओं और माँ के पिरवार से 
कहा

דַּבְּרוּ־2
बोलो
H1696

א נָ֞
कृपया
H4994

י בְּאָזְנֵ֨
कानांमं
H0241

כָל־
सब
H3605

בַּעֲלֵי֣
स्वािमयां–के
H1167

֮ שְׁכֶם
शकेम–के
H7927

מַה־
क्या
H4100

טּ֣וֹב
अच्छा

לָכֶם֒
तुमको

ל הַמְשֹׁ֨
राज–करना
H4910

ם בָּכֶ֜
तुमपर

שִׁבְעִי֣ם
सत्तर
H7657

ישׁ אִ֗
पुरुष
H0376

כֹּ֚ל
सब
H3605

בְּנֵי֣
बेटां–के

עַל יְרֻבַּ֔
यरुब्बाल–के
H3378

אִם־
या

ל מְשֹׁ֥
राज–करना
H4910

בָּכֶ֖ם
तुमपर

אִ֣ישׁ
पुरुष
H0376

אֶחָד֑
एक
H0259

ם וּזְכַרְתֶּ֕
और–याद–करो
H2142

י־ כִּֽ
िक

עַצְמֵכֶם      
तुम्हारी–हड्डी
H6106

וּבְשַׂרְכֶ֖ם
और–तुम्हारा–मांस
H1320

י׃   אָנִֽ
मैं
H0589

“शकेम नगर के प्रमुखां से यह प्रश्न पूछो: ‘यरूब्बाल के सत्तर पुत्रां से ओप लोगां का शािसत होना अच्छा है या िकसी एक ही व्यिक्त से शािसत होना? याद 
रखो, मैं तुम्हारा सम्बन्धी हू।ँ’”

וַיְדַבְּר֨ו3ּ
और–बोले
H1696

י־ אֲחֵֽ
भाई�यांने
H0251

אִמּ֜וֹ
उसकी–माँ–के
H0517

יו עָלָ֗
उसके–बारेमं

֙ בְּאָזְנֵי
कानांमं
H0241

כָּל־
सब
H3605

בַּעֲלֵי֣
स्वािमयां–के
H1167

ם שְׁכֶ֔
शकेम–के
H7927

אֵ֥ת
—
H0853

כָּל־
सब
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
बातं
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
ये
H0428

וַיֵּ֤ט
और–झुका
H5186

לִבָּם֙
उनका–िदल

אַחֲרֵ֣י
पीछे

לֶךְ אֲבִימֶ֔
अबीमेलेक–के
H0040

י כִּ֥
क्यांिक

אָמְר֖וּ
कहा–उन्हांने
H0559

ינוּ אָחִ֥
हमारा–भाई�
H0251

הֽוּא׃
वह
H1931

अबीमेलेक के मामाओं ने शकेम के प्रमुखां से बात की और उनसे वह प्रश्न िकया। शकेम के प्रमुखां ने अबीमेलेक का अनुसरण करने का िनश्चय िकया। 
प्रमुखां ने कहा, “ओिखरकार वह हमारा भाई� है।”

וַיִּתְּנוּ־4
और–िदया
H5414

לוֹ֙
उसे

שִׁבְעִי֣ם
सत्तर
H7657

סֶף כֶּ֔
चाँदी
H3701

יתּ   מִבֵּ֖
मंिदरसे

יתבַעַ֣ל    בְּרִ֑
बाल–बेरीत–के
H1170

ר וַיִּשְׂכֹּ֨
और–भाड़े–पर–रखा

ם בָּהֶ֜
उनसे

לֶךְ אֲבִימֶ֗
अबीमेलेकने
H0040

ים אֲנָשִׁ֤
पुरुषां
H0376

רֵיקִים֙
िनकम्मां
H7386

ים חֲזִ֔ וּפֹ֣
और–उचंृ्छखलां
H6348

וַיֵּלְכ֖וּ
और–गए
H3212

יו׃ אַחֲרָֽ
उसके–पीछे

ईसिलए शकेम के प्रमुखां ने अबीमेलेक को सत्तर चाँदी के टुकड़े िदये। वह चाँदी बालबरोत देवता के मिन्दर की थी। अबीमेलेक ने चाँदी का उपयोग कुछ 
व्यिक्तयां को काम पर लगाने के िलये िकया। ये व्यिक्त खूखँार और बेकार थे। वे अबीमेलेक के पीछे, जहाँ कहीं वह गया, चलते रहे।
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א5 ֹ֤ וַיָּב
और–ओया
H0935

בֵית־
घर

֙ אָבִיו
उसके–िपता–के
H0001

תָה עָפְרָ֔
ओप्रा
H6084

ג יַּהֲרֹ֞ וַֽ
और–मारा
H2026

אֶת־
—
H0853

אֶחָ֧יו
उसके–भाई�यांको
H0251

בְּנֵֽי־
बेटां

עַל יְרֻבַּ֛
यरुब्बाल–के
H3378

ים   שִׁבְּעִ֥
सत्तर
H7657

ישׁ אִ֖
पुरुष
H0376

עַל־
उपर

אֶבֶ֣ן
पत्थर
H0068

אֶחָת֑
एक
H0259

ר וַיִּוָּתֵ֞
और–बचा
H3498

יוֹתָ֧ם
योताम
H3147

בֶּן־
बेटा

עַל יְרֻבַּ֛
यरुब्बाल–का
H3378

ן הַקָּטֹ֖
छोटा

י כִּ֥
क्यांिक

א׃ נֶחְבָּֽ
िछपा
H2244

ס
—

अबीमेलेक ओप्रा नगर को गया। ओप्रा उसके िपता का िनवास स्थान था। उस नगर मं अबीमेलेक ने अपने सत्तर भाई�यां की हत्या कर दी। वे सत्तर भाई� 
अबीमेलेक के िपता यरूब्बाल के पुत्र थे। उसने सभी को एक पत्थर पर मारा िकन्तु यरुब्बाल का सबसे छोटा पुत्र अबीमेलेक से दूर िछप गया और भाग 
िनकला। सबसे छोटे पुत्र का नाम योताम था।

סְפ֜ו6ּ וַיֵּאָ֨
और–ईकटे्ठ–हुए
H0622

כָּל־
सब
H3605

בַּעֲלֵי֤
स्वामी
H1167

שְׁכֶם֙
शकेम–के
H7927

וְכָל־
और–सब
H3605

ית בֵּ֣
घराना

מִלּ֔וֹא
िमल्लो–का
H4407

וַיֵּ֣לְכ֔וּ
और–गए
H3212

יכוּ וַיַּמְלִ֥
और–राजा–बनाया

אֶת־
—
H0853

לֶךְ אֲבִימֶ֖
अबीमेलेकको
H0040

לְמֶלֶ֑ךְ
राजा
H4428

עִם־
पास

אֵל֥וֹן
बलूत–के
H0436

ב מֻצָּ֖
खड़े
H5324

ר אֲשֶׁ֥
जो

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
शकेममं
H7927

तब शकेम नगर के सभी प्रमुख और बेतिमल्लो के महल के सदस्य एक साथ ओए। वे सभी लोग उस पाषाण—स्तम्भ के िनकट के बड़े पेड़ के पास ईकटे्ठ हुए 
जो शकेम नगर मं था और उन्हांने अबीमेलेक को अपना राजा बनाया।

וַיַּגִּ֣דו7ּ
और–बताया–गया
H5046

ם לְיוֹתָ֗
योतामको
H3147

וַיֵּלֶ֙ךְ֙
और–गया
H3212

יַּעֲמֹד֙ וַֽ
और–खड़ा–हुओ
H5975

אשׁ ֹ֣ בְּר
चोटीपर

הַר־
पहाड़
H2022

ים גְּרִזִ֔
गेिरज़ीम–के
H1630

א וַיִּשָּׂ֥
और–उठाया
H5375

קוֹל֖וֹ
उसकी–ओवाज़

וַיִּקְרָ֑א
और–पुकारा
H7121

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

ם לָהֶ֗
उनसे

שִׁמְע֤וּ
सुनो
H8085

֙ אֵלַי
मुझे
H0413

בַּעֲלֵי֣
स्वािमयो
H1167

ם שְׁכֶ֔
शकेम–के
H7927

ע וְיִשְׁמַ֥
और–सुने
H8085

אֲלֵיכֶ֖ם
तुमको
H0413

ים׃ אֱלֹהִֽ
परमेश्वर
H0430

योताम ने सुना िक शकेम के प्रमुखां ने अबीमेलेक को राजा बना िदया है। जब उसने यह सुना तो वह गया और गिरज्जीम पव�त की चोटी पर खड़ा हुओ। 
योताम ने लोगां को यह कथा िचल्लाकर सुनाई�। “शकेम के लोगां, मेरी बात सुनां और तब ओपकी बात परमेश्वर सुनेगा।

הָל֤וֹך8ְ
जाना
H1980

֙ לְכוּ הָֽ
गए
H1980

ים הָעֵצִ֔
पेड़
H6086

חַ לִמְשֹׁ֥
अिभषेक–करने
H4886

עֲלֵיהֶ֖ם
उनपर

מֶלֶ֑ךְ
राजा
H4428

וַיֹּאמְר֥וּ
और–कहा–उन्हांने
H0559

לַזַּ֖יִת
जैतूनसे
H2132

]מלוכה[
राज–कर

)מָלְכָ֥ה(
राज–कर

ינוּ׃ עָלֵֽ
हमपर

“एक िदन पेड़ां ने अपने ऊपर शासन करने के िलए एक राजा चुनने का िनण�य िकया। पेड़ां ने जैतून के पेड़ से कहा, ‘तुम हमारे ऊपर राजा बनो।’

וַיֹּ֤אמֶר9
और–कहा
H0559

לָהֶם֙
उनसे

יִת הַזַּ֔
जैतूनने
H2132

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
क्या–छोडू� ँ
H2308

אֶת־
—
H0853

י דִּשְׁנִ֔
मेरी–िचकनाई�
H1880

אֲשֶׁר־
िजससे

י בִּ֛
मुझमं

יְכַבְּד֥וּ
सम्मान–करते
H3513

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वर
H0430

ים וַאֲנָשִׁ֑
और–मनुष्य
H0376

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
और–जाऊँ
H1980

לָנ֖וּעַ
िहलने
H5128

עַל־
उपर

ים׃ הָעֵצִֽ
पेड़ां
H6086

“िकन्तु जैतून के पेड़ ने कहा, ‘मनुष्य और ई�श्वर मेरी प्रशंसा मेरे तेल के िलये करते हैं। क्या मैं जाकर केवल अन्य पेड़ां पर सासन करने के िलये अपना तेल 
बनाना बन्द कर दू?ँ’

וַיֹּאמְר֥ו10ּ
और–कहा–उन्हांने
H0559

ים הָעֵצִ֖
पेड़ांने
H6086

לַתְּאֵנָה֑
अंजीरसे
H8384

לְכִי־
जा
H3212

תְּ אַ֖
तू

י מָלְכִ֥
राज–कर

ינוּ׃ עָלֵֽ
हमपर

“तब पेड़ां ने अंजीर के पेड़ से कहा, ‘ओओ और हमारे राजा बनो।’
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אמֶר11 וַתֹּ֤
और–कहा
H0559

לָהֶם֙
उनसे

הַתְּאֵנָ֔ה
अंजीरने
H8384

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
क्या–छोडू� ँ
H2308

אֶת־
—
H0853

י מָתְקִ֔
मेरी–िमठास
H4987

וְאֶת־
और
H0853

י תְּנוּבָתִ֖
मेरी–उपज
H8570

הַטּוֹבָה֑
अच्छी

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
और–जाऊँ
H1980

לָנ֖וּעַ
िहलने
H5128

עַל־
उपर

ים׃ הָעֵצִֽ
पेड़ां
H6086

“िकन्तु अंजीर के पेड़ ने उत्तर िदया, ‘क्या मैं केवल जाकर अन्य पेड़ां पर शासन करने के िलये अपने मीठे और अचे्छ फल पैदा करने बन्द करदू?ँ’

וַיֹּאמְר֥ו12ּ
और–कहा–उन्हांने
H0559

ים הָעֵצִ֖
पेड़ांने
H6086

לַגָּ֑פֶן
दाखलतासे
H1612

לְכִי־
जा
H3212

תְּ אַ֖
तू

]מלוכי[
राज–कर

י( )מָלְכִ֥
राज–कर

ינוּ׃ עָלֵֽ
हमपर

“तब पेड़ां ने अंगूर की बेल से कहा, ‘ओओ और हमरे राजा बनो।’

אמֶר13 וַתֹּ֤
और–कहा
H0559

לָהֶם֙
उनसे

פֶן הַגֶּ֔
दाखलताने
H1612

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
क्या–छोडू� ँ
H2308

אֶת־
—
H0853

י ירוֹשִׁ֔ תִּ֣
मेरी–दाखरस
H8492

חַ מְשַׂמֵּ֥ הַֽ
जो–ओनंिदत–करती
H8055

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वरको
H0430

ים וַאֲנָשִׁ֑
और–मनुष्यांको
H0376

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
और–जाऊँ
H1980

לָנ֖וּעַ
िहलने
H5128

עַל־
उपर

ים׃ הָעֵצִֽ
पेड़ां
H6086

“िकन्तु अंगूर की बेल ने उत्तर िदया, ‘मेरी दाखमधु मनुष्य और ई�श्वर दोनां को प्रसन्न करती है। क्या मुझे केवल जाकर पेड़ां परशासन करने के िलये अपनी 
दाखमधु पैदा करना बन्द कर देना चािहए।’

וַיֹּאמְר֥ו14ּ
और–कहा–उन्हांने
H0559

כָל־
सब
H3605

ים הָעֵצִ֖
पेड़ांने
H6086

אֶל־
से
H0413

הָאָטָד֑
कंटीली–झाड़ी
H0329

לֵ֥ךְ
जा
H3212

ה אַתָּ֖
तू

מְלָךְ־
राज–कर

ינוּ׃ עָלֵֽ
हमपर

“अन्त मं पेड़ां ने कंटीली झाड़ी से कहा, ‘ओओ और हमारे राजा बनो।’

וַיֹּ֣אמֶר15
और–कहा
H0559

֮ הָאָטָד
कंटीली–झाड़ीने
H0329

אֶל־
से
H0413

הָעֵצִים֒
पेड़ां
H6086

ם אִ֡
यिद

בֶּאֱמֶת֣
सच्चाई�मं
H0571

אַתֶּם֩
तुम

ים מֹשְׁחִ֨
अिभषेक–करतेहो
H4886

י אֹתִ֤
मुझे
H0853

לְמֶלֶ֙ךְ֙
राजा
H4428

ם עֲלֵיכֶ֔
तुमपर

אוּ בֹּ֖
ओओ
H0935

חֲס֣וּ
शरण–लो
H2620

י בְצִלִּ֑
मेरी–छायामं
H6738

וְאִם־
और–यिद

יִן אַ֕
नहीं
H0369

צֵא תֵּ֤
िनकले
H3318

אֵשׁ֙
ओग
H0784

מִן־
से

ד הָאָ֣טָ֔
कंटीली–झाड़ी
H0329

וְתאֹכַ֖ל
और–भस्म–करे
H0398

אֶת־
—
H0853

אַרְזֵי֥
देवदारांको
H0730

הַלְּבָנֽוֹן׃
लबानोन–के
H3844

“िकन्तु कंटीली झाड़ी ने पेड़ां से कहा, ‘यिद तुम सचमुच मुझे अपने ऊपर राजा बनाना चाहते हो तो ओओ और मेरी छाया मं अपनी शरण बनाओ। यिद तुम 
एसेा करना नहीं चाहते तो ईस कंटीली झाड़ी से ओग िनकलने दो, और उस ओग को लबानोन के चीड़ के पेड़ां को भी जला देने दो।’

ה16 וְעַתָּ֗
और–अब
H6258

אִם־
यिद

בֶּאֱמֶ֤ת
सच्चाई�मं
H0571

וּבְתָמִים֙
और–खरेपनसे
H8549

ם עֲשִׂיתֶ֔
िकया–तुमने

יכוּ וַתַּמְלִ֖
और–राजा–बनाया

אֶת־
—
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
अबीमेलेकको
H0040

וְאִם־
और–यिद

טוֹבָ֤ה
भलाई�

עֲשִׂיתֶם֙
की–तुमने

עִם־
साथ

עַל יְרֻבַּ֣
यरुब्बाल–के
H3378

וְעִם־
और–साथ

בֵּית֔וֹ
उसके–घराने–के

וְאִם־
और–यिद

כִּגְמ֥וּל
बदलेके–अनुसार
H1576

יו יָדָ֖
उसके–हाथां
H3027

יתֶם עֲשִׂ֥
िकया–तुमने

לֽוֹ׃
उसे

“यिद ओप पूरी तरह उस समय ई�मानदार थे जब ओप लोगां ने अबीमेलेक को राजा बनाया, तो ओप लोगां को उससे प्रसन्न होना चािहए। यिद ओप लोगां ने 
यरुब्बाल और उसके पिरवार के लोगां के साथ उिचत व्यवहार िकया है तो, यह बहुत अच्छा है। यिद ओपने यरुब्बाल के साथ वही व्यवहार िकया है जो 
ओपको करना चािहये तो यही अच्छा है।
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אֲשֶׁר־17
िजसने

נִלְחַ֥ם
लड़ा

י אָבִ֖
मेरे–िपताने
H0001

עֲלֵיכֶם֑
तुम्हारेिलए

וַיַּשְׁלֵךְ֤
और–डाला
H7993

אֶת־
—
H0853

נַפְשׁוֹ֙
उसकी–जान
H5315

גֶד מִנֶּ֔
सामनेसे
H5048

ל וַיַּצֵּ֥
और–बचाया
H5337

אֶתְכֶ֖ם
तुमको
H0853

מִיַּ֥ד
हाथसे
H3027

מִדְיָֽן׃
िमद्यान–के
H4080

िकन्तु तिनक सोचं िक मेरे िपता ने ओपके िलये क्या िकया है? मेरे िपता ओप लोगां के िलये लड़े। उन्हांने अपने जीवन को उस समय खतरे मं डाला जब 
उन्हांने ओप लोगां को िमद्यानी लोगां से बचाया।

ם18 וְאַתֶּ֞
और–तुम

ם קַמְתֶּ֨
उठे

עַל־
िवरुद्ध

ית בֵּ֤
घराने–के

֙ אָבִי
मेरे–िपता–के
H0001

הַיּ֔וֹם
ओज
H3117

וַתַּהַרְג֧וּ
और–मारा
H2026

אֶת־
—
H0853

בָּנָי֛ו
उसके–बेटांको

ים שִׁבְעִ֥
सत्तर
H7657

ישׁ אִ֖
पुरुष
H0376

עַל־
उपर

אֶבֶ֣ן
पत्थर
H0068

אֶחָת֑
एक
H0259

יכוּ וַתַּמְלִ֜
और–राजा–बनाया

אֶת־
—
H0853

אֲבִימֶ֤לֶךְ
अबीमेलेकको
H0040

בֶּן־
बेटे

אֲמָתוֹ֙
उसकी–दासी–के
H0519

עַל־
उपर

בַּעֲלֵי֣
स्वािमयां–के
H1167

ם שְׁכֶ֔
शकेम–के
H7927

י כִּ֥
क्यांिक

אֲחִיכֶ֖ם
तुम्हारा–भाई�
H0251

הֽוּא׃
वह
H1931

िकन्तु अब ओप लोग मेरे िपता के पिरवार के िवरूद्ध हो गए हैं। ओप लोगां ने मेरे िपता के सत्तर पुत्रां को एक पत्थर पर मारा है। ओप लोगां ने अबीमेलेक को 
शकेम का राजा बनाया है। वह मेरे िपता की दासी का पुत्र है। ओप लोगां ने अबीमेलेक को केवल ईसिलए राजा बनाया है िक वह ओपका सम्बन्धी है।

וְאִם־19
और–यिद

ת בֶּאֱמֶ֨
सच्चाई�मं
H0571

ים וּבְתָמִ֧
और–खरेपनसे
H8549

עֲשִׂיתֶ֛ם
िकया–तुमने

עִם־
साथ

עַל יְרֻבַּ֥
यरुब्बाल–के
H3378

וְעִם־
और–साथ

בֵּית֖וֹ
उसके–घराने–के

הַיּ֣וֹם
ओज
H3117

הַזֶּ֑ה
यह
H2088

֙ שִׂמְחוּ
ओनंिदत–हो
H8055

לֶךְ בַּאֲבִימֶ֔
अबीमेलेकमं
H0040

וְיִשְׂמַ֥ח
और–ओनंिदत–हो
H8055

גַּם־
भी
H1571

ה֖וּא
वह
H1931

ם׃ בָּכֶֽ
तुममं

ईसिलये यिद ओज ओप लोग पूरी तरह यरुब्बाल और उसके पिरवार के प्रित ई�मानदार रहे हैं, तब अबीमेलेक को अपना राजा मानकर ओप प्रसन्न हो सकते 
हैं और वह भी ओप लोगां से प्रसन्न हो सकता है।

וְאִם־20
और–यिद

יִן אַ֕
नहीं
H0369

צֵא תֵּ֤
िनकले
H3318

אֵשׁ֙
ओग
H0784

לֶךְ מֵאֲבִימֶ֔
अबीमेलेकसे
H0040

וְתאֹכַל֛
और–भस्म–करे
H0398

אֶת־
—
H0853

בַּעֲלֵ֥י
स्वािमयांको
H1167

שְׁכֶ֖ם
शकेम–के
H7927

וְאֶת־
और
H0853

ית בֵּ֣
घरानेको

מִלּ֑וֹא
िमल्लो–के
H4407

א וְתֵצֵ֨
और–िनकले
H3318

שׁ אֵ֜
ओग
H0784

מִבַּעֲלֵי֤
स्वािमयांसे
H1167

שְׁכֶם֙
शकेम–के
H7927

ית וּמִבֵּ֣
और–घरानेसे

מִלּ֔וֹא
िमल्लो–के
H4407

וְתאֹכַ֖ל
और–भस्म–करे
H0398

אֶת־
—
H0853

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
अबीमेलेकको
H0040

िकन्तु यिद ओपने उिचत नहीं िकया है तो, अबीमेलेक शकेम नगर के सभी प्रमुखां और िमल्लो के महल को नष्ट कर डाले। शकेम नगर के प्रमुख भी 
अबीमेलेक को नष्ट कर डाले।”

וַיָּ֣נָס21
और–भागा
H5127

ם יוֹתָ֔
योताम
H3147

ח וַיִּבְרַ֖
और–छुपा
H1272

וַיֵּ֣לֶךְ
और–गया
H3212

בְּאֵרָ֑ה
बेएर
H0876

וַיֵּ֣שֶׁב
और–रहा
H3427

ם שָׁ֔
वहाँ
H8033

מִפְּנֵי֖
सामनेसे
H6440

לֶךְ אֲבִימֶ֥
अबीमेलेक
H0040

יו׃ אָחִֽ
उसके–भाई�
H0251

פ
—

योताम यह सब कहने के बाद भाग खड़ा हुओ। वह भागकर बेर नगर मं पहुचँा। योताम उस नगर मे रहता था, क्यांिक वह अपने भाई� अबीमेलेक से भयभीत 
था।

וַיָּ֧שַׂר22
और–राज–िकया
H7786

אֲבִימֶ֛לֶךְ
अबीमेलेकने
H0040

עַל־
उपर

יִשְׂרָאֵ֖ל
ईस्राएल
H3478

שָׁלֹ֥שׁ
तीन
H7969

ים׃ שָׁנִֽ
वष�
H8141

अबीमेलेक ने ईस्राएल के लोगां पर तीन वष� तक शासन िकया।
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וַיִּשְׁלַח23֤
और–भेजी
H7971

אֱלֹהִים֙
परमेश्वरने
H0430

ר֣וּחַ
ओत्मा
H7307

ה רָעָ֔
बुरी

ין בֵּ֣
बीच
H0996

לֶךְ אֲבִימֶ֔
अबीमेलेक
H0040

ין וּבֵ֖
और–बीच
H0996

בַּעֲלֵי֣
स्वािमयां–के
H1167

שְׁכֶם֑
शकेम–के
H7927

וַיִּבְגְּד֥וּ
और–िवश्वासघात–िकया
H0898

בַעֲלֵי־
स्वािमयांने
H1167

שְׁכֶ֖ם
शकेम–के
H7927

לֶךְ׃ בַּאֲבִימֶֽ
अबीमेलेकके–िवरुद्ध
H0040

अबीमेलेक ने यरुब्बाल के सत्तर पुत्रां को मार डाला था। वे अबीमेलेक के अपने भाई� थे। शकेम नगर के प्रमुखां ने उन पुत्रां को मारने मं उसकी सहायता की 
थी। ईसिलए परमेश्वर ने अबीमेलेक और शकेम के प्रमुखां के बीच झगड़ा उत्पन्न कराया और शकेम के प्रमुखां ने अबीमेलेक को नुकसान पहुचँाने के िलये 
योजना बनाई�।

לָב֕וֹא24
ओनेकेिलए
H0935

ס חֲמַ֖
अन्याय
H2555

שִׁבְעִי֣ם
सत्तर
H7657

בְּנֵֽי־
बेटां–के

עַל יְרֻבָּ֑
यरुब्बाल–के
H3378

ם וְדָמָ֗
और–उनका–लहू
H1818

לָשׂ֞וּם
डालने

עַל־
उपर

אֲבִימֶ֤לֶךְ
अबीमेलेक
H0040

אֲחִיהֶם֙
उनके–भाई�
H0251

ר אֲשֶׁ֣
िजसने

הָרַ֣ג
मारा
H2026

ם אוֹתָ֔
उनको
H0853

֙ וְעַל
और–उपर

בַּעֲלֵי֣
स्वािमयां–के
H1167

ם שְׁכֶ֔
शकेम–के
H7927

אֲשֶׁר־
िजन्हांने

חִזְּק֥וּ
मज़बूत–िकया
H2388

אֶת־
—
H0853

יו יָדָ֖
उसके–हाथांको
H3027

ג לַהֲרֹ֥
मारनेकेिलए
H2026

אֶת־
—
H0853

יו׃ אֶחָֽ
उसके–भाई�यांको
H0251

अबीमेलेक ने यरुब्बाल के सत्तर पुत्रां को मार डाला था। वे अबीमेलेक के अपने भाई� थे। शकेम नगर के प्रमुखां ने उन पुत्रां को मारने मं उसकी सहायता की 
थी। ईसिलए परमेश्वर ने अबीमेलेक और शकेम के प्रमुखां के बीच झगड़ा उत्पन्न कराया और शकेम के प्रमुखां ने अबीमेलेक को नुकसान पहुचँाने के िलये 
योजना बनाई�।

ימו25ּ וַיָּשִׂ֣
और–रखे

֩ לוֹ
उसकेिलए

י בַעֲלֵ֨
स्वािमयांने
H1167

ם שְׁכֶ֜
शकेम–के
H7927

ים מְאָרְבִ֗
घात–लगानेवालांको
H0693

עַל֚
उपर

י רָאשֵׁ֣
चोिटयां–के

ים הֶהָרִ֔
पहाड़ां–के
H2022

וַיִּגְזְל֗וּ
और–लूटे–उन्हांने
H1497

אֵ֛ת
—
H0853

כָּל־
सबको
H3605

אֲשֶׁר־
जो

ר יַעֲבֹ֥
गुजरता–था

עֲלֵיהֶ֖ם
उनपर

רֶךְ בַּדָּ֑
रास्तेमं
H1870

וַיֻּגַּ֖ד
और–बताया–गया
H5046

לֶךְ׃ לַאֲבִימֶֽ
अबीमेलेकको
H0040

פ
—

शकेम नगर के प्रमुख अबीमेलेक को अब पसन्द नहीं कर रहे थे। उन लोगां ने पहािड़यां की चोिटयां पर से जाने वालां पर ओक्रमण करने और उनका सब 
कुछ लूटने के िलये ओदिमयां को रखा। अबीमेलेक ने उन ओक्रमणां के बारे मं पता लगाया।

א26 ֹ֞ וַיָּב
और–ओया
H0935

גַּ֤עַל
गाल
H1603

בֶּן־
बेटा

עֶבֶ֙ד֙
एबेद–का
H5651

יו וְאֶחָ֔
और–उसके–भाई�
H0251

וַיַּעַבְר֖וּ
और–गुजरे

בִּשְׁכֶם֑
शकेममं
H7927

וַיִּבְטְחוּ־
और–भरोसा–िकया
H0982

ב֖וֹ
उसपर

בַּעֲלֵ֥י
स्वािमयांने
H1167

ם׃ שְׁכֶֽ
शकेम–के
H7927

गाल नामक एक व्यिक्त और उसके भाई� शकेम नगर को ओए। गाल, एबेद नामक व्यिक्त का पुत्र था। शकेम के प्रमुखां ने गाल पर िवश्वास और उसका 
अनुसरण करने का िनश्चय िकया।

וַיֵּצְא֨ו27ּ
और–िनकले
H3318

ה הַשָּׂדֶ֜
खेत

יִּבְצְר֤וּ וַֽ
और–तोड़े
H1219

אֶת־
—
H0853

כַּרְמֵיהֶם֙
उनकी–दाखलताएँ
H3754

יִּדְרְכ֔וּ וַֽ
और–राैंदे
H1869

יַּעֲשׂ֖וּ וַֽ
और–िकया

הִלּוּלִ֑ים
उत्सव
H1974

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
और–ओए
H0935

ית בֵּ֣
मंिदर

ם אֽ‍ֱלֹֽהֵיהֶ֔
उनके–देवता–के
H0430

֙ אכְלוּ וַיֹּֽ
और–खाया
H0398

וַיִּשְׁתּ֔וּ
और–िपया
H8354

יְקַלְל֖וּ וַֽ
और–श्राप–िदया
H7043

אֶת־
—
H0853

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
अबीमेलेकको
H0040

एक िदन शकेम के लोग अपने बागां मं अंगूर तोड़ने गाए। लोगां ने दाखमधु बनाने के िलये अगूरां को िनचोड़ा और तब उन्हांने अपने देवता के मिन्दर पर एक 
दावत दी। लोगां ने खाया और दाखमधु पी। तब अबीमेलेक को अिभशाप िदया।
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׀וַיֹּ֣אמֶר 28
और–कहा
H0559

גַּ֣עַל
गालने
H1603

בֶּן־
बेटा

בֶד עֶ֗
एबेद–का
H5651

י־ מִֽ
कौन
H4310

אֲבִימֶ֤לֶךְ
अबीमेलेक
H0040

י־ וּמִֽ
और–कौन
H4310

שְׁכֶם֙
शकेम
H7927

י כִּ֣
िक

נּוּ נַעַבְדֶ֔
सेवा–करंगे–हम
H5647

א ֹ֥ הֲל
क्या–नहीं
H3808

בֶן־
बेटा

עַל יְרֻבַּ֖
यरुब्बाल–का
H3378

וּזְבֻל֣
और–ज़बुल
H2083

פְּקִיד֑וֹ
उसका–अिधकारी
H6496

עִבְד֗וּ
सेवा–करो
H5647

אֶת־
—
H0853

י אַנְשֵׁ֤
पुरुषांको
H0376

חֲמוֹר֙
हमोर
H2544

י אֲבִ֣
िपता–के
H0001

ם שְׁכֶ֔
शकेम–के
H7927

וּמַדּ֖וּעַ
और–क्यां
H4069

נּוּ נַעַבְדֶ֥
सेवा–करंगे–हम
H5647

אֲנָֽחְנוּ׃
हम
H0587

तब एबेद के पुत्र गाल ने कहा, “हम लोग शकेम के व्यिक्त हैं। हम अबीमेलेक की ओज्ञा क्यां माने? वह अपने को क्या समझता है? यह ठीक है िक 
अबीमेलेक यरुब्बाल के पुत्रां मं से एक है और अबीमेलेक ने जबूल को अपना अिधकारी बनाया, यह ठीक है? हमं अबीमेलेक की ओज्ञा नहीं माननी चािहए। 
हमं हमोर के लोगां की ओज्ञा माननी चािहए। (हमोर शकेम का िपता था।)

י29 וּמִ֨
और–कौन
H4310

ן יִתֵּ֜
देगा
H5414

אֶת־
—
H0853

הָעָם֤
लोगांको

הַזֶּה֙
ईन
H2088

י בְּיָדִ֔
मेरे–हाथमं
H3027

ירָה וְאָסִ֖
और–हटाऊँगा
H5493

אֶת־
—
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
अबीमेलेकको
H0040

וַיֹאּ֙מֶר֙
और–कहा
H0559

לֶךְ לַאֲבִימֶ֔
अबीमेलेकसे
H0040

ה רַבֶּ֥
बढ़ा

צְבָאֲךָ֖
तेरी–सेनाको

אָה׃ וָצֵֽ
और–िनकल
H3318

यिद ओप मुझे ईन लोगां का सेनापित बनाते हैं तो मैं अबीमेलेक से मुिक्त िदला दूगँा। मैं उससे कहूगँा, ‘अपनी सेना को तैयार करो और युद्ध के िलये 
ओओ।’”

ע30 וַיִּשְׁמַ֗
और–सुना
H8085

֙ זְבֻל
ज़बुलने
H2083

שַׂר־
सरदार
H8269

יר הָעִ֔
नगर–के

אֶת־
—
H0853

י דִּבְרֵ֖
बातांको
H1697

גַּ֣עַל
गाल–की
H1603

בֶּן־
बेटे

עָבֶ֑ד
एबेद–के
H5651

וַיִּ֖חַר
और–भड़का
H2734

אַפּֽוֹ׃
उसका–क्रोध
H0639

जबूल शकेम नगर का प्रशासक था। जबूल ने वह सब सुना जो एबेद के पुत्र गाल ने कहा और जबूल बहुत क्रोिधत हुओ।

וַיִּשְׁלַח31֧
और–भेजा
H7971

ים מַלְאָכִ֛
दूतांको
H4397

אֶל־
पास
H0413

לֶךְ אֲבִימֶ֖
अबीमेलेक–के
H0040

בְּתָרְמָה֣
छलसे

ר לֵאמֹ֑
कहतेहुए
H0559

הִנֵּה֩
देखो
H2009

עַל גַ֨
गाल
H1603

בֶּן־
बेटा

עֶבֶ֤ד
एबेद–का
H5651

֙ וְאֶחָיו
और–उसके–भाई�
H0251

בָּאִ֣ים
ओतेहैं
H0935

מָה שְׁכֶ֔
शकेम
H7927

וְהִנָּ֛ם
और–देखो
H2009

ים צָרִ֥
घेरतेहैं

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֖
नगरको

יךָ׃ עָלֶֽ
तेरे–िवरुद्ध

जबूल ने अबीमेलेक के पास अरुमा नगर मं दूतां को भेजा। सन्देश यह है: “एबेद का पुत्र गाल और ईस के भाई� शकेम नगर मं ओए हैं और तुम्हारे िलये 
किठनाई� उत्पन्न कर रहे हैं। गाल पूरे नगर को तुम्हारे िवरूद्ध कर रहा है।

וְעַתָּה32֙
और–अब
H6258

ק֣וּם
उठ

יְלָה לַ֔
रातको
H3915

ה אַתָּ֖
तू

וְהָעָם֣
और–लोग

אֲשֶׁר־
जो

ךְ אִתָּ֑
तेरे–साथ
H0854

ב וֶאֱרֹ֖
और–घात–लगा
H0693

ה׃ בַּשָּׂדֶֽ
खेतमं

ईसिलए अब तुम्हं और तुम्हारे लोगां को रात मं उठाना चािहये और नगर के बाहर खेतां मं िछपना चािहये।

וְהָיָה33֤
और–होगा
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
सुबहको
H1242

חַ כִּזְרֹ֣
उगनेमं
H2224

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
सूरज–के
H8121

ים תַּשְׁכִּ֖
जल्दी–उठना
H7925

וּפָשַׁטְתָּ֣
और–धावा–करना
H6584

עַל־
उपर

הָעִי֑ר
नगर

וְהִנֵּה־
और–देखो
H2009

ה֞וּא
वह
H1931

וְהָעָם֤
और–लोग

אֲשֶׁר־
जो

אִתּוֹ֙
उसके–साथ
H0854

יֹצְאִ֣ים
िनकलतेहैं
H3318

יךָ אֵלֶ֔
तेरे–पास
H0413

יתָ וְעָשִׂ֣
और–करना

לּ֔וֹ
उसे

ר כַּאֲשֶׁ֖
जैसा

א תִּמְצָ֥
पाएगा
H4672

ךָ׃ יָדֶֽ
तेरा–हाथ
H3027

ס
—

जब सवेरे सूरज िनकले तो नगर पर ओक्रमण कर दो। जब वे लोग लड़ने के िलये बाहर ओएँ तो तुम उनका जो कर सको, करो।”
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וַיָּ֧קָם34
और–उठा

אֲבִימֶ֛לֶךְ
अबीमेलेक
H0040

וְכָל־
और–सब
H3605

הָעָ֥ם
लोग

אֲשֶׁר־
जो

עִמּ֖וֹ
उसके–साथ

לָיְ֑לָה
रातको
H3915

וַיֶּאֶרְב֣וּ
और–घात–लगाए
H0693

עַל־
िवरुद्ध

ם שְׁכֶ֔
शकेम
H7927

אַרְבָּעָ֖ה
चार
H0702

ׁים׃ רָאשִֽ
टुकिड़यांमं

ईसिलए अिबमेलेक और सभी सैिनक रात को उठे और नगर को गए। वे सैिनक चार टुकिड़यां मे बटँ गए। वे शकेम नगर के पास िछप गए।

וַיֵּצֵא35֙
और–िनकला
H3318

גַּ֣עַל
गाल
H1603

בֶּן־
बेटा

בֶד עֶ֔
एबेद–का
H5651

ד וַיַּעֲמֹ֕
और–खड़ा–हुओ
H5975

תַח פֶּ֖
द्वारपर
H6607

עַר שַׁ֣
फाटक–के
H8179

הָעִי֑ר
नगर–के

וַיָּ֧קָם
और–उठा

אֲבִימֶ֛לֶךְ
अबीमेलेक
H0040

וְהָעָ֥ם
और–लोग

אֲשֶׁר־
जो

אִתּ֖וֹ
उसके–साथ
H0854

מִן־
से

ב׃ הַמַּאְרָֽ
घात
H3993

एबेद का पुत्र गाल बाहर िनकल कर शकेम नगर के फाटक के प्रवेश द्वार पर था। जब गाल वहाँ खड़ा था उसी समय अबीमेलेक और उसके सैिनक अपने 
िछपने के स्थानां से बाहर ओए।

וַיַּרְא־36
और–देखा
H7200

֮ גַּעַל
गालने
H1603

אֶת־
—
H0853

הָעָם֒
लोगांको

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

אֶל־
से
H0413

ל זְבֻ֔
ज़बुल
H2083

הִנֵּה־
देखो
H2009

עָם֣
लोग

ד יוֹרֵ֔
उतरतेहैं
H3381

י מֵרָאשֵׁ֖
चोिटयांसे

ים הֶהָרִ֑
पहाड़ां–के
H2022

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

֙ אֵלָיו
उससे
H0413

ל זְבֻ֔
ज़बुलने
H2083

אֵת֣
—
H0853

צֵ֧ל
छाया
H6738

ים הֶהָרִ֛
पहाड़ां–की
H2022

ה אַתָּ֥
तू

רֹאֶ֖ה
देखताहै
H7200

ׁים׃ כָּאֲנָשִֽ
पुरुषां–जैसे
H0376

ס
—

गाल ने सैिनकां को देखा। गाल ने जबूल से कहा, “ध्यान दो, पव�तां से लोग नीचे उतर रहे हैं।” िकन्तु जबूल ने कहा, “तुम केवल पव�तां की परछाई�याँ देख रहे 
हो। परछाई�याँ लोगां की तरह िदखाई� दे रही हैं।”

סֶף37 וַיֹּ֨
और–िफर
H3254

ע֣וֹד
िफर
H5750

֮ גַּעַל
गालने
H1603

לְדַבֵּר֒
बोलनेकेिलए
H1696

אמֶר וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

הִנֵּה־
देखो
H2009

עָם֙
लोग

ים יֽוֹרְדִ֔
उतरतेहैं
H3381

מֵעִ֖ם
से

טַבּ֣וּר
नािभ
H2872

הָאָרֶ֑ץ
भूिम–की
H0776

וְראֹשׁ־
और–एक–टुकड़ी

אֶחָד֣
एक
H0259

א בָּ֔
ओतीहै
H0935

רֶךְ מִדֶּ֖
रास्तेसे
H1870

אֵל֥וֹן
बलूत
H0436

ים׃ מְעוֹנְנִֽ
जादूगरां–के

िकन्तु गाल ने िफर कहा, “ध्यान दो प्रदेश की नािभ नामक स्थान से लोग बढ़ रहे हैं, और जादूगर के पेड़ से एक टुकड़ी ओ रही है।”

אמֶר38 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֜
उससे
H0413

ל זְבֻ֗
ज़बुलने
H2083

אַיֵּ֨ה
कहाँ
H0346

אֵפ֥וֹא
भला
H0645

פִי֙ךָ֙
तेरा–मुहँ
H6310

ר אֲשֶׁ֣
जो

ר תֹּאמַ֔
कहता–था
H0559

י מִ֥
कौन
H4310

לֶךְ אֲבִימֶ֖
अबीमेलेक
H0040

י כִּ֣
िक

נַעַבְדֶ֑נּוּ
सेवा–करंगे–हम
H5647

א ֹ֨ הֲל
क्या–नहीं
H3808

זֶה֤
यह
H2088

הָעָם֙
लोग

ר אֲשֶׁ֣
िजनको

מָאַסְ֣תָּה
तूने–तुच्छा–जाना

בּ֔וֹ
उनमं

צֵא־
जा
H3318

נָא֥
कृपया
H4994

ה עַתָּ֖
अब
H6258

חֶם וְהִלָּ֥
और–लड़

בּֽוֹ׃
उससे

ס
—

तब जबूल ने उससे कहा, “अब तुम्हारी वह बड़ी—बड़ी बातं कहाँ गई�, जो तुम कहते थे, ‘अबीमेलेक कौन होता है, िजसकी अधीनता मं हम रहं?’ क्या वे 
वही लोग नहीं हैं िजनका तुम मजाक उड़ाते थे? जाओ और उनसे लड़ो।”

וַיֵּ֣צֵא39
और–िनकला
H3318

עַל גַ֔
गाल
H1603

לִפְנֵי֖
सामने
H6440

בַּעֲלֵי֣
स्वािमयां–के
H1167

שְׁכֶם֑
शकेम–के
H7927

חֶם וַיִּלָּ֖
और–लड़ा

לֶךְ׃ בַּאֲבִימֶֽ
अबीमेलेकसे
H0040
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ईसिलए गाल शकेम के प्रमुखां को अबीमेलेक से युद्ध करने के िलये ले गया।

וַיִּרְדְּפֵה֣ו40ּ
और–पीछा–िकया–उसे
H7291

לֶךְ אֲבִימֶ֔
अबीमेलेकने
H0040

וַיָּ֖נָס
और–भागा
H5127

מִפָּנָי֑ו
उसके–सामनेसे
H6440

יִּפְּל֛וּ וַֽ
और–िगरे
H5307

ים חֲלָלִ֥
घायल

ים רַבִּ֖
बहुत

עַד־
तक
H5704

תַח פֶּ֥
द्वार
H6607

ׁעַר׃ הַשָּֽ
फाटक–के
H8179

अबीमेलेक और उसके सैिनकां ने गाल और उसके ओदिमयां का पीछा िकया। गाल के लोग शकेम नगर के फाटक की ओर पीछे भागे। गाल के बहुत से लोग 
फाटक पर पहुचँने से पहले मार डाले गए।

וַיֵּ֥שֶׁב41
और–रहा
H3427

לֶךְ אֲבִימֶ֖
अबीमेलेक
H0040

בָּארוּמָה֑
अरूमामं
H0725

וַיְגָרֶ֧שׁ
और–िनकाला
H1644

זְבֻ֛ל
ज़बुलने
H2083

אֶת־
—
H0853

גַּ֥עַל
गालको
H1603

וְאֶת־
और
H0853

יו אֶחָ֖
उसके–भाई�यांको
H0251

בֶת מִשֶּׁ֥
रहनेसे
H3427

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
शकेममं
H7927

तब अबीमेलेक अरुमा नगर को लौट गया। जबूल ने गाल और उसके भाई�यां को शकेम नगर छोड़ने को िववश िकया।

42֙ יְהִי וַֽ
और–हुओ
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
अगले–िदन
H4283

א וַיֵּצֵ֥
और–िनकले
H3318

הָעָ֖ם
लोग

הַשָּׂדֶ֑ה
खेत

וַיַּגִּ֖דוּ
और–बताया–गया
H5046

לֶךְ׃ לַאֲבִימֶֽ
अबीमेलेकको
H0040

अगले िदन शकेम के लोग अपने खेतां मं काम करने को गए। अबीमेलेक ने उसके बारे मं पता लगाया।

ח43 וַיִּקַּ֣
और–िलया
H3947

אֶת־
—
H0853

ם הָעָ֗
लोगांको

יֶּחֱצֵם֙ וַֽ
और–बाँटा–उनको
H2673

ה לִשְׁלֹשָׁ֣
तीन
H7969

ים רָאשִׁ֔
टुकिड़यांमं

ב וַיֶּאֱרֹ֖
और–घात–लगाया
H0693

בַּשָּׂדֶ֑ה
खेतमं

רְא וַיַּ֗
और–देखा
H7200

וְהִנֵּ֤ה
और–देखो
H2009

הָעָם֙
लोग

יֹצֵא֣
िनकलतेहैं
H3318

מִן־
से

יר הָעִ֔
नगर

וַיָּ֥קָם
और–उठा

עֲלֵיהֶ֖ם
उनपर

ם׃ וַיַּכֵּֽ
और–मारा–उनको
H5221

ईसिलए अबीमेलेक ने अपने सैिनकां को तीन टुकिड़यां मं बाँटा। वह शकेम के लोगां पर अचानक ओक्रमण करना चाहता था। ईसिलए उसने अपने ओदिमयां 
को खेतां मे िछपाया। जब उसने लोगां को नगर से बाहर ओते देखा तो वह टूट पड़ा और उन पर ओक्रमण कर िदया।

לֶך44ְ וַאֲבִימֶ֗
और–अबीमेलेक
H0040

וְהָרָאשִׁים֙
और–टुकिड़याँ

ר אֲשֶׁ֣
जो

עִמּ֔וֹ
उसके–साथ

פָּשְׁט֕וּ
धावा–िकया
H6584

וַיַּ֣עַמְד֔וּ
और–खड़े–हुए
H5975

תַח פֶּ֖
द्वारपर
H6607

עַר שַׁ֣
फाटक–के
H8179

הָעִי֑ר
नगर–के

וּשְׁנֵי֣
और–दो
H8147

ים רָאשִׁ֗ הָֽ
टुकिड़यांने

שְׁט֛וּ פָּֽ
धावा–िकया
H6584

ל־ עַֽ
उपर

כָּל־
सबको
H3605

ר אֲשֶׁ֥
जो

ה בַּשָּׂדֶ֖
खेतमं

וַיַּכּֽוּם׃
और–मारा–उनको
H5221

अबीमेलेक और उसके लोग शकेम नगर के फाटक के पास दौड़ कर ओए। अन्य दो टुकिड़याँ खेत मं लोगां के पास दौड़कर गई� और उन्हं मार डाला।

לֶך45ְ וַאֲבִימֶ֜
और–अबीमेलेकने
H0040

נִלְחָם֣
लड़ा

יר בָּעִ֗
नगरमं

כֹּ֚ל
सब
H3605

הַיּ֣וֹם
िदन
H3117

הַה֔וּא
उस
H1931

וַיִּלְכֹּד֙
और–जीता
H3920

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֔
नगरको

וְאֶת־
और
H0853

הָעָ֥ם
लोगांको

אֲשֶׁר־
जो

הּ בָּ֖
उसमं

הָרָ֑ג
मारा
H2026

וַיִּתֹּץ֙
और–ढाहा
H5422

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֔
नगरको

וַיִּזְרָעֶ֖הָ
और–बोया
H2232

לַח׃ מֶֽ
नमक
H4417

פ
—

अबीमेलेक और उसके सैिनक शकेम नगर के साथ पूरे िदन लड़े। अबीमेलेक और उसके सैिनकां ने शकेम नगर पर अिधकार कर िलया और उस नगर के 
लोगां को मार डाला। तब अबीमेलेक ने उस नगर को ध्वस्त िकया और उस ध्वंस पर नमक फंकवा िदया।

יִּשְׁמְע֔ו46ּ וַֽ
और–सुना–उन्हांने
H8085

ל־ כָּֽ
सब
H3605

בַּעֲלֵ֖י
स्वािमयांने
H1167

גְדַּל־ מִֽ
मीनार
H4026

שְׁכֶם֑
शकेम–के
H7927

אוּ וַיָּבֹ֣
और–ओए
H0935

אֶל־
पास
H0413

יחַ צְרִ֔
गढ़
H6877

ית בֵּ֖
मंिदर–के

אֵ֥ל
एल
H0410

ית׃ בְּרִֽ
बेरीत–के
H1286

कुछ लोग शकेम की मीनार के पास रहते थे। जब उस स्थान के लोगां ने सुना िक शकेम के साथ क्या हुओ है तब वे सबसे अिधक सुरिक्षत उस कमरे मं ईकटे्ठ 
हो गए जो एलबरीत देवता का मिन्दर था।
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וַיֻּגַּ֖ד47
और–बताया–गया
H5046

לַאֲבִימֶלֶ֑ךְ
अबीमेलेकको
H0040

י כִּ֣
िक

תְקַבְּצ֔וּ הִֽ
ईकटे्ठ–हुए
H6908

ל־ כָּֽ
सब
H3605

בַּעֲלֵ֖י
स्वामी
H1167

גְדַּל־ מִֽ
मीनार
H4026

ם׃ שְׁכֶֽ
शकेम–के
H7927

अबीमेलेक ने सुना िक शकेम की मीनार के सभी प्रमुख एक साथ ईकटे्ठ हो गए हैं।

עַל48 וַיַּ֨
और–चढ़ा
H5927

לֶךְ אֲבִימֶ֜
अबीमेलेक
H0040

הַר־
पहाड़
H2022

צַלְמ֗וֹן
सलमोन–के

֮ הוּא
वह
H1931

וְכָל־
और–सब
H3605

הָעָם֣
लोग

אֲשֶׁר־
जो

֒ אִתּוֹ
उसके–साथ
H0854

וַיִּקַּח֩
और–िलया
H3947

לֶךְ אֲבִימֶ֨
अबीमेलेकने
H0040

אֶת־
—
H0853

הַקַּרְדֻּמּ֜וֹת
कुल्हािड़यांको
H7134

בְּיָד֗וֹ
उसके–हाथमं
H3027

וַיִּכְרֹת֙
और–काटा
H3772

שׂוֹכַת֣
डाली

ים עֵצִ֔
पेड़ां–की
H6086

הָ שָּׂאֶ֔ וַיִּ֨
और–उठाया
H5375

וַיָּ֖שֶׂם
और–रखा

עַל־
उपर

שִׁכְמ֑וֹ
उसके–कंधे
H7926

אמֶר וַיֹּ֜
और–कहा
H0559

אֶל־
से
H0413

הָעָם֣
लोगां

אֲשֶׁר־
जो

עִמּ֗וֹ
उसके–साथ

מָ֤ה
क्या
H4100

רְאִיתֶם֙
देखा–तुमने
H7200

יתִי עָשִׂ֔
िकया–मैंने

מַהֲר֖וּ
जल्दी

עֲשׂ֥וּ
करो

כָמֽוֹנִי׃
मुझे–जैसा
H3644

ईसिलए अबीमेलेक और उसके सभी लोग सलमोन पव�त पर गए। अबीमेलेक ने एक कुल्हाड़ी ली ओर उसने कुछ शाखाएँ काटीं। उसने उन शाखाओं को 
अपने कंधां पर रखा। तब उसने अपने साथ के ओदिमयां से कहा “जल्दी करो, जो मैंने िकया है, वही करो।”

וַיִּכְרְת֨ו49ּ
और–काटा
H3772

גַם־
भी
H1571

כָּל־
सब
H3605

ם הָעָ֜
लोगांने

אִ֣ישׁ
प्रत्येक
H0376

ה שׂוֹכֹ֗
डाली

לְכ֜וּ וַיֵּ֨
और–गए
H3212

י אַחֲרֵ֤
पीछे

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
अबीमेलेक–के
H0040

ימוּ וַיָּשִׂ֣
और–रखा

ל־ עַֽ
उपर

יחַ הַצְּרִ֔
गढ़
H6877

יתוּ וַיַּצִּ֧
और–ओग–लगाई�
H3341

עֲלֵיהֶ֛ם
उनपर

ת־ אֶֽ
—
H0853

יחַ הַצְּרִ֖
गढ़को
H6877

בָּאֵשׁ֑
ओगसे
H0784

תוּ וַיָּמֻ֜
और–मरे
H4191

גַּ֣ם
भी
H1571

כָּל־
सब
H3605

י אַנְשֵׁ֧
लोग
H0376

גְדַּל־ מִֽ
मीनार
H4026

שְׁכֶם֛
शकेम–के
H7927

לֶף כְּאֶ֖
लगभग
H0505

ישׁ אִ֥
एक–हज़ार
H0376

ׁה׃ וְאִשָּֽ
पुरुष
H0802

פ
और–स्त्री

ईसिलए उन लोगां ने शाखाएँ काटीं और अबीमेलेक का अनुसरण िकया। उन्हांने शाखाओं की ढेर एलबरीत देवता के मिन्दर के सबसे अिधक सुरिक्षत कमरे 
के साथ लगाई�। तब उन्हांने शाखाओं मं ओग लगा दी और कमरे मं लोगां को जला िदया। ईस प्रकार लगभग शकेम की मीनार के िनवासी एक हजार स्त्री—
पुरुष मर गए।

וַיֵּ֥לֶך50ְ
और–गया
H3212

לֶךְ אֲבִימֶ֖
अबीमेलेक
H0040

אֶל־
पास
H0413

תֵּבֵץ֑
तेबेस–के
H8405

וַיִּ֥חַן
और–डेरा–डाला
H2583

ץ בְּתֵבֵ֖
तेबेसमं
H8405

הּ׃ יִּלְכְּדָֽ וַֽ
और–जीता–उसे
H3920

तब अबीमेलेक और उसके साथी तेबेस नगर को गए। अबीमेलेक और उसके सािथयां ने तेबेस नगर पर अिधकार कर िलया।

וּמִגְדַּל־51
और–मीनार
H4026

֮ עֹז
मज़बूत
H5797

הָיָה֣
था
H1961

בְתוֹךְ־
बीचमं
H8432

הָעִיר֒
नगर–के

סוּ וַיָּנֻ֨
और–भागे
H5127

מָּה שָׁ֜
वहाँ
H8033

כָּל־
सब
H3605

ים הָאֲנָשִׁ֣
पुरुष
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֗
और–िस्त्रयाँ
H0802

֙ וְכֹל
और–सब
H3605

בַּעֲלֵי֣
स्वामी
H1167

יר הָעִ֔
नगर–के

יִּסְגְּר֖וּ וַֽ
और–बंद–िकया
H5462

בַּעֲדָ֑ם
अपने–पीछे
H1157

יַּעֲל֖וּ וַֽ
और–चढे़
H5927

עַל־
उपर

גַּ֥ג
छत
H1406

ל׃ הַמִּגְדָּֽ
मीनार–की
H4026

िकन्तु तेबेस नगर मं एक दृढ़ मीनार थी। उस नगर के सभी स्त्री—पुरुष और उस नगर के प्रमुख उस मीनार के पास भागकर पहुचँे। जब नगर के लोग मीनार 
के भीतर घुस गए तो उन्हांने अपने पीछे मीनार का दरवाजा बन्द कर िदया। तब वे मीनार की छत पर चढ़ गए।

א52 ֹ֤ וַיָּב
और–ओया
H0935

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
अबीमेलेक
H0040

עַד־
तक
H5704

ל הַמִּגְדָּ֔
मीनार
H4026

חֶם וַיִּלָּ֖
और–लड़ा

בּ֑וֹ
उससे

וַיִּגַּ֛שׁ
और–नज़दीक–ओया
H5066

עַד־
तक
H5704

תַח פֶּ֥
द्वार
H6607

ל הַמִּגְדָּ֖
मीनार–के
H4026

לְשָׂרְפ֥וֹ
जलानेकेिलए
H8313

שׁ׃ בָאֵֽ
ओगसे
H0784
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अबीमेलेक और उसके साथी मीनार के पास उस पर ओक्रमण करने के िलये पहुचँे। अबीमेलेक मीनार की दीवार तक गया। वह मीनार को ओग लगाना 
चाहता था।

ך53ְ וַתַּשְׁלֵ֞
और–िगरायी
H7993

ה אִשָּׁ֥
स्त्रीने
H0802

אַחַ֛ת
एक
H0259

לַח פֶּ֥
टुकड़ा
H6400

כֶב רֶ֖
चक्की–का
H7393

עַל־
उपर

אשׁ ֹ֣ ר
िसर

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
अबीमेलेक–के
H0040

רִץ וַתָּ֖
और–तोड़ी
H7533

אֶת־
—
H0853

גֻּלְגָּלְתּֽוֹ׃
उसकी–खोपड़ी
H1538

जब अबीमेलेक द्वार पर खड़ा था, उसी समय एक स्त्री ने एक चक्की का पत्थर उसके िसर पर फंका। चक्की के पाट ने अबीमेलेक की खोपड़ी को चूर—चूर 
कर डाला।

א54 וַיִּקְרָ֨
और–बुलाया
H7121

ה מְהֵרָ֜
जल्दी
H4120

אֶל־
से
H0413

׀הַנַּ֣עַר 
जवान
H5288

א נֹשֵׂ֣
उठानेवाले
H5375

יו כֵלָ֗
उसका–हिथयार
H3627

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

לוֹ֙
उसे

שְׁלֹ֤ף
खींच
H8025

חַרְבְּךָ֙
तेरी–तलवार
H2719

נִי וּמ֣וֹתְתֵ֔
और–मार–मुझे
H4191

פֶּן־
कहीं
H6435

ֹ֥אמְרוּ י
कहं
H0559

י לִ֖
मुझे

ה אִשָּׁ֣
स्त्रीने
H0802

הֲרָגָתְ֑הוּ
मारा–उसे
H2026

הוּ וַיִּדְקְרֵ֥
और–छेदा–उसे
H1856

נַעֲר֖וֹ
उसके–जवानने
H5288

ת׃ וַיָּמֹֽ
और–मरा
H4191

अबीमेलेक ने शीघ्रता से अपने उस नौकर से कहा जो उसके शस्त्र ले चल रहा था, “अपनी तलवार िनकालो और मुझे मार डालो। मैं चाहता हू ँिक तुम मुझे 
मार डालो िजससे लोग यह न कहं, िक ‘एक स्त्री ने अबीमेलेक को मार डाला।’” ईसिलए नौकर ने अबीमेलेक मं अपनी तलवार घुसेड़ दी और अबीमेलेक मर 
गया।

וַיִּרְא֥ו55ּ
और–देखा–उन्हांने
H7200

ישׁ־ אִֽ
पुरुषांने
H0376

יִשְׂרָאֵ֖ל
ईस्राएल–के
H3478

י כִּ֣
िक

מֵת֣
मरा
H4191

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
अबीमेलेक
H0040

וַיֵּלְכ֖וּ
और–गए
H3212

ישׁ אִ֥
प्रत्येक
H0376

לִמְקֹמֽוֹ׃
उसके–स्थानको
H4725

ईस्राएल के लोगां ने देखा िक अबीमेलेक मर गया। ईसिलए वे सभी अपने घरां को लौट गए।

וַיָּ֣שֶׁב56
और–लौटाया
H7725

ים אֱלֹהִ֔
परमेश्वरने
H0430

אֵ֖ת
—
H0853

רָעַת֣
बुराई�

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
अबीमेलेक–की
H0040

ר אֲשֶׁ֤
जो

עָשָׂה֙
की–उसने

יו לְאָבִ֔
उसके–िपताको
H0001

ג לַהֲרֹ֖
मारनेकेिलए
H2026

אֶת־
—
H0853

ים שִׁבְעִ֥
सत्तर
H7657

יו׃ אֶחָֽ
उसके–भाई�यांको
H0251

ईस प्रकार परमेश्वर ने अबीमेलेक को उसके सभी िकये पापां के िलये दण्ड िदया। अबीमेलेक ने अपने सत्तर भाईयां को मारकर अपने िपता के िवरूद्ध पाप 
िकया था।

ת57 וְאֵ֗
और
H0853

כָּל־
सब
H3605

רָעַת֙
बुराई�

י אַנְשֵׁ֣
लोगां–की
H0376

ם שְׁכֶ֔
शकेम–के
H7927

יב הֵשִׁ֥
लौटाया
H7725

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वरने
H0430

ם בְּראֹשָׁ֑
उनके–िसरांपर

א ֹ֣ וַתָּב
और–ओई�
H0935

ם אֲלֵיהֶ֔
उनपर
H0413

לֲלַ֖ת קִֽ
श्राप
H7045

ם יוֹתָ֥
योताम–का
H3147

בֶּן־
बेटे

עַל׃ יְרֻבָּֽ
यरुब्बाल–के
H3378

פ
—

परमेश्वर ने शकेम नगर के लोगां को भी उनके द्वारा िकये गए पाप का दण्ड िदया। ईस प्रकार योताम ने जो कहा, सत्य हुओ। (योताम यरुब्बाल का सबसे 
छोटा पुत्र था। यरुब्बाल िगदोन था।)
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